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Información importanteparaelusuario
Usoprevisto
Los deshumidificadoresMunters han sido diseñados
para la deshumidificación del aire. Cualquier otro uso
de la unidad, o un uso que no siga las instrucciones
ofrecidas en estemanual, pueden causar daños
personales, daños a este equipo o a otros bienes.

Nopodrán efectuarse cambios de ninguna clase a
la unidad sin la aprobación previa deMunters. La
conexión o instalación de dispositivos adicionales se
permite exclusivamente con la conformidad escrita de
Munters.

Garantía
El periodo de garantía es válido a partir de la fecha en
que la unidad sale de nuestra fábrica, amenos que se
estipule lo contrario por escrito. La garantía se limita a
un remplazo gratuito de las piezas o de los componentes
que han fallado como consecuencia de defectos en los
materiales o de fabricación.

Toda reclamación en virtud de la garantía debe incluir
pruebas de que el fallo ha ocurrido durante el periodo
de garantía y que la unidad se ha utilizado siguiendo las
especificaciones. Toda reclamación debe especificar el
tipo de unidad y el número de fabricación. Estos datos
se encuentran en la placa de identificación; consulte el
apartado Indicador.

Como condición de la garantía, la unidad debe recibir
el servicio y elmantenimiento durante el período de la
garantía completa por parte de un ingeniero capacitado
deMunters o un ingeniero aprobadoporMunters. Es
necesario el acceso a equipos de prueba específicos
y calibrados. El servicio ymantenimiento deben
documentarse para que la garantía tenga validez.

Siempre comuníquese conMunters para cualquier
trabajo demantenimiento o reparación. El
mantenimiento insuficiente o incorrecto puede
ocasionar fallos en el funcionamiento.

Seguridad
Enestemanual, la información sobre los posibles
peligros se indica con el símbolo habitual de peligro:

¡AD¡AD¡ADVERVERVERTENCIA!TENCIA!TENCIA!
Indicaunposiblepeligroquepuedecausar daños

personales.

¡PRECA¡PRECA¡PRECAUCION!UCION!UCION!
Indicaunposiblepeligroquepuedecausar dañosa launidad

oaotrosbienes, oproducir dañosmedioambientales.

¡NOTA!Resalta la informacióncomplementaria para
garantizar el usoóptimode launidad.

Conformidadcon lasdirectivas
El deshumidificador cumple con los requisitos básicos
de sanidad y seguridad de laDirectiva deMaquinaria
2006/42/EC, y con las disposiciones de laDirectiva
sobreDiseñoEcológico (ErP) 2009/125/ECy la
DirectivaEMC2004/108/EC. La organización que
fabrica el deshumidificador está certificada por ISO
9001 e ISO14001.

Propiedad intelectual
El contenido de estemanual puede cambiar sin previo
aviso.

¡NOTA!Estemanual contiene informaciónprotegida
por las leyesdepropiedad intelectual. Estáprohibida la

reproduccióno transmisióndecualquier partedeeste

manual sinel permisoescrito deMunters.

Por favor, envíe cualquier comentario acerca de este
manual a:

Munters EuropeAB
Documentación técnica
P.O. Box 1150
SE- 164 26KISTASuecia
Correo electrónico: t-doc@munters.se
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DeshumidificadorML180 –MLT350

1 Introducción

1.1 Acercadeestemanual
Estemanual está dirigido al usuario del deshumidificador. Contiene la información necesaria para
instalar y utilizar el deshumidificador de forma segura y eficaz. Lea elmanual antes de instalar y utilizar el
deshumidificador.
Póngase en contacto con el establecimiento deMuntersmás próximo en caso de que tenga preguntas sobre
la instalación o el uso del deshumidificador.
Estemanual se debe guardar en un lugar permanente, cerca del deshumidificador.

1.2 Usonoprevisto
■ El deshumidificador no está diseñado para su instalación en exteriores.
■ El deshumidificador no está diseñado para su uso en áreas restringidas donde se necesita un equipo de

seguridad que cumpla con las normas en caso de explosiones.
■ El deshumidificador no se debe instalar cerca de dispositivos que generen calor, ya que pueden causar

daños al equipo.

1.3 Seguridadyprecauciones
El deshumidificador ha sido diseñado y fabricado bajo un riguroso control a fin de que cumpla con los
requisitos de seguridad de las directivas y normas incluidas en laDeclaración de conformidadCE.
La información de estemanual bajo ningún concepto debe prevalecer por encima de las responsabilidades
individuales o regulaciones locales.
Durante el funcionamiento y la realización de otros trabajos con unamáquina, la persona tiene siempre
la responsabilidad de tener en cuenta:
■ La seguridad de todas las personas involucradas
■ La seguridad de la unidad y otros bienes.
■ La protección delmedio ambiente.

Los tipos de peligros que se indican en estemanual se describen en el apartado Información importante para el
usuario.

190TES-1034-L1604 Introducción 1



DeshumidificadorML180 –MLT350

¡AD¡AD¡ADVERVERVERTENCIA!TENCIA!TENCIA!
- Launidadnosedebemojar ni sumergir enel agua.

- Launidadnuncasedebeconectar aunvoltajeo frecuenciadistintosdel voltaje o frecuenciaprevistosenel
diseño. Consulte laplacade identificación. Si el voltaje de la líneaesdemasiadoalto, sepuedeprovocar el riesgo
dedescargaeléctrica ydañar launidad.

-No introduzcasusdedosni otrosobjetosen losorificiosdeventilación.

- Todas las instalacioneseléctricas lasdebe llevar a cabounelectricista capacitadoysedeben realizar deacuerdo
con lanormativa local.

- El deshumidificador sepuede reiniciar automáticamentedespuésdeuncortedesuministro. Siemprecoloquey
bloqueeel conmutador principal dealimentaciónen laposicióndeapagadoantesde realizar cualquier trabajo
deservicio.

-Utiliceúnicamenteequiposde levantamientoautorizadosparaevitar lesionespersonales ydañosenel equipo.

-SiemprecomuníqueseconMunterspara cualquier trabajodemantenimientoo reparación.

2 Introducción 190TES-1034-L1604



DeshumidificadorML180 –MLT350

1.4 Indicadores

(GB)CHANGE FILTER
(GB)CHANGE FILTER

1

2

3

45
66

Figura 1.1 Placa de identificación y marcas

(GB) CHANGE FILTER

(SW) BYT FILTER

(FR) REMPLACER LE FILTER

(DE) FILTER AUSWECHSELN

6

Figura 1.2 Sustituya el filtro

3

Figura 1.3Etiquetas para entradas y salidas de aire

1. Placade identificaciónde la
unidad

4. Entradadeairedeproceso

2. Salidadel aire seco 5. Entradadeairede
reactivación

3. Salidadeairehúmedo 6. Sustituyael filtro

1.5 Supervisiónde funcionamiento
El deshumidificador se controla y supervisa con el panel de operaciones, ubicado en la parte frontal de la
unidad.

1.6 Indicacionesde fallo
Los errores se indican claramente en el panel de operaciones, consulte el apartado 6.4, Panel de operaciones.
Las alarmas relacionadas con la humedad relativa del aire semuestran en el sistema de control de la humedad
(si está instalado). Consulte el apéndice 1.3, Sistema de control de la humedad.

190TES-1034-L1604 Introducción 3



DeshumidificadorML180 –MLT350

2 Diseñodeldeshumidificador

2.1 Descripcióndelproducto
El deshumidificador desecante de la serieML se ha desarrollado para deshumidificar el aire de forma eficaz
en entornos que necesitan una humedad del aire baja.
El deshumidificador viene equipado con una unidad de rotor encapsulada. La carcasa del rotor está
construida con un resistente plástico termoendurecido y contiene secciones aisladas que ofrecen un
equilibrio preciso para las corrientes de aire de deshumidificación, reactivación y recuperación de calor.
El deshumidificador está fabricado de acuerdo con las normas europeas y los requisitos establecidos para las
indicaciones de laCE.

2.2 Descripciónde la función

1. Aire de proceso

2. Aire seco

3. Aire de reactivación

2

4

3

1

Figura 2.1Corrientes de aire internos

4. Aire húmedo

El rotor desecante es el componente deshumidificador de adsorción de la unidad. La estructura del rotor
está formada por una gran cantidad de canales de aire pequeños.
El rotor desecante está fabricado con unmaterial compuesto altamente eficaz para atraer y retener vapor de
agua. El rotor se divide en dos zonas. La corriente de aire que se desea deshumidificar, denominada aire de
proceso,pasa por la zonamás grande del rotor y sale del rotor transformada en aire seco. Comoel rotor
gira lentamente, el aire entrante siempre se encuentra con una zona seca del rotor, con lo cual se genera un
proceso de deshumidificación continuo.

La corriente de aire que se utiliza para secar el rotor, el aire de reactivación, se calienta. El aire de
reactivación pasa por el rotor en dirección opuesta al aire de proceso y sale del rotor transformado en aire

4 Diseñodeldeshumidificador 190TES-1034-L1604
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húmedo (aire caliente y húmedo). Estemétodopermite que el deshumidificador funcione demanera eficaz,
incluso en temperaturas de congelación.

2.3 Principalescomponentes

12
13

11

14

10

17

2

15

1

9

16

4 5

8

6
7

3

Figura 2.2 Principales componentes

1. Arodesellado, rotor 10. Filtro deairede reactivación

2. Cubierta superior del rotor 11. Impulsor deairede reactivación

3. Panel decontrol eléctrico 12. Motor del ventilador

4. Calentador de reactivación 13. Impulsor deairedeproceso

5. Motor deaccionamiento 14. Filtro deairedeproceso

6. Conmutador (oscilador, 2polos) 15. Cubierta inferior del rotor

7. Indicador de temperatura 16. Correadeaccionamiento

8. Polea, correadeaccionamiento 17. Rotor

9. Cilindro, guíade la correa

190TES-1034-L1604 Diseñodeldeshumidificador 5



DeshumidificadorML180 –MLT350

3 Transporte, inspecciónyalmacenamiento

3.1 Transporte
El deshumidificador se suministra en unpalé y debemanejarse con cuidado. Todas las puertas de los paneles
de la unidad deben estar cerradas durante el transporte. Siempre que el deshumidificador aún esté sujeto al
palé de entrega, se lo puedemover utilizando una carretilla elevadora.

¡AD¡AD¡ADVERVERVERTENCIA!TENCIA!TENCIA!
Muevael deshumidificador concuidadoyaquesepuedevolcar.

Figura 3.1Longitud correcta de los brazos del elevador de horquillas

El peso del deshumidificador se puede encontrar en el apartado 9.1,Dimensiones y espacio para servicio.

3.2 Inspeccióndel suministro
■ Inspeccione la entrega y compárela con la nota de entrega, la confirmación de pedido o cualquier otra

documentación de entrega. Compruebe que no falte nada, y que nohaya ningún elemento dañado.
■ Póngase en contacto inmediatamente conMunters si la unidad entregada no está completa o está dañada

para evitar retrasos en la instalación.
■ Quite todo elmaterial de embalaje de la unidad y compruebe que no se haya producido ningún tipo de

daño durante el transporte.
■ Encaso de detectar algún daño visible, debe notificar por escrito aMunters en unperíodo de tres días

y antes de instalar la unidad.
■ Deseche elmaterial de embalaje de acuerdo con las normas locales.

3.3 Almacenamientodel equipo
Siga las siguientes instrucciones si se va a almacenar el deshumidificador antes de instalarlo:
■ Coloque el deshumidificador en posición vertical y sobre una superficie horizontal.
■ Utilice elmaterial de embalaje para proteger la unidad.
■ Proteja el deshumidificador de cualquier daño físico.
■ Almacene el deshumidificador en un lugar cubierto y protéjalo del polvo, la escarcha, la lluvia y los

contaminantes agresivos.

6 Transporte, inspecciónyalmacenamiento 190TES-1034-L1604
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4 Instalación

4.1 Seguridad

¡AD¡AD¡ADVERVERVERTENCIA!TENCIA!TENCIA!
- Launidadnosedebemojar ni sumergir enel agua.

- Launidadnuncasedebeconectar aunvoltajeo frecuenciadistintosdel voltaje o frecuenciaprevistosenel
diseño. Consulte laplacade identificación. Si el voltaje de la líneaesdemasiadoalto, sepuedeprovocar el riesgo
dedescargaeléctrica ydañar launidad.

-No introduzcasusdedosni otrosobjetosen losorificiosdeventilación.

- Todas las instalacioneseléctricas lasdebe llevar a cabounelectricista capacitadoysedeben realizar deacuerdo
con lanormativa local.

- El deshumidificador sepuede reiniciar automáticamentedespuésdeuncortedesuministro. Siemprecoloquey
bloqueeel conmutador principal dealimentaciónen laposicióndeapagadoantesde realizar cualquier trabajo
deservicio.

-Utiliceúnicamenteequiposde levantamientoautorizadosparaevitar lesionespersonales ydañosenel equipo.

-SiemprecomuníqueseconMunterspara cualquier trabajodemantenimientoo reparación.

¡PRECA¡PRECA¡PRECAUCION!UCION!UCION!
Losconductosdeairehúmedosiempresedebenaislar si existe riesgodeheladas. Lacondensaciónseacumula
fácilmenteenel interior de los conductosdebidoal alto contenidodehumedaddel airehúmedoquesaledel
deshumidificador.

¡PRECA¡PRECA¡PRECAUCION!UCION!UCION!
Eldeshumidificador estádiseñadopara funcionar concorrientesdeairedeprocesoespecíficas
(correspondientesa los tamañosdeventilador instalados) ynodebeconectarsedirectamenteasistemasde
aire condicionado.

4.2 Requisitos referentesa laubicación
El deshumidificador es solamente para instalación interior. No instale el deshumidificador en un entorno
húmedo en el que exista riesgo de entrada de agua en la unidad ni en un entorno conmuchopolvo. En caso
de duda, póngase en contacto conMunters. Es importante que el lugar de instalación previsto cumpla con
los requisitos de ubicación y espacio del equipo para obtener elmáximo rendimiento posible.
Para conocer las dimensiones de la unidad y los requisitos de espacio paramantenimiento, consulte el
apartado 9.1,Dimensiones y espacio para servicio .

¡NOTA!Si senecesita una reduccióndevibracionesdel deshumidificador, comuníqueseconMunterspara
obtener instrucciones.

190TES-1034-L1604 Instalación 7
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4.3 Asiento
El deshumidificador se debe instalar en un piso nivelado o en una plataforma que pueda soportar el peso
de lamáquina. Si no se supera el pesomáximode carga que soporta el suelo, no es necesaria ninguna
cimentación especial.
Una vez instalado el deshumidificador, debe comprobarse que esté nivelado.
Si las normativas locales exigen que la unidad se fije permanentemente en una ubicación, pueden utilizarse
los orificios de fijación para empernar la unidad al suelo.

Figura 4.1Modelo de perforación

4.4 Conexionesdeconductosdedisposición indistinta
Los paneles anterior y posterior son intercambiables, demanera que las conexiones para el aire de proceso y
el aire seco se pueden ubicar tanto a la izquierda como a la derecha de la unidad.
Los deshumidificadores se entregan con las conexiones para el aire de proceso y el aire seco en el lateral
izquierdo de la unidad. Si es necesario cambiar la orientación, demanera que las conexiones queden en
el lateral derecho de la unidad, realice lo siguiente:

¡AD¡AD¡ADVERVERVERTENCIA!TENCIA!TENCIA!
Asegúresedeel deshumidificador noesté conectadoal interruptor de redantesdecambiar lasposicionesde las
conexionesdeairedeprocesoyaire seco.

8 Instalación 190TES-1034-L1604
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Figura 4.2Cambio de las posiciones del panel

1. Quite los dos tornillos (B) que sujetan el panel frontal y quite el panel con cuidado.
2. Quite los dos tornillos que sujetan el panel posterior y quite el panel con cuidado.
3. Quite los dos tornillos (A) y las arandelas que sujetan los paneles de control y superior, y luego quite el

panel superior con cuidado.
4. Quite las cubiertas del conducto de cables (C), redirija los cables y coloque el panel de control (D) en el

lateral opuesto de la unidad. Vuelva a colocar las cubiertas del conducto de cables.
5. Ajuste los paneles frontal, posterior y superior en las nuevas posiciones.

4.5 Instalacióndeconductos

4.5.1 Recomendacionesgenerales

Las conexiones para el aire de proceso y de reactivación están diseñadas de conformidad con las
recomendaciones ISO13351. Las conexiones del conducto rectangular contienen orificios roscados para
tornillosM8.

Figura 4.3Conexiones de los conductos

190TES-1034-L1604 Instalación 9
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Númerode
pieza

170-013477–001 170-013477–002 170-013477–003 170-013477–004

A Ø80 Ø100 Ø125 Ø160

B Consulte9.1,Dimensionesyespaciopara servicio .

L (mm) 225 225 220 140

ML180 X X

ML270 X X

MLT350 X X

¡PRECA¡PRECA¡PRECAUCION!UCION!UCION!
Eldeshumidificador estádiseñadopara funcionar concorrientesdeairedeprocesoespecíficas
(correspondientesa los tamañosdeventilador instalados) ynodebeconectarsedirectamenteasistemasde
aire condicionado.

■ Los conductos de aire seco y de proceso deben tener elmismodiámetro. Lomismo se aplica a los
conductos de aire de reactivación y aire húmedo.

■ La longitud del conducto debemantenerse lomás corta posible paraminimizar las pérdidas de presión
estática de aire.

■ Paramantener el buen funcionamiento, todas las juntas de conductos de aire de proceso o de
reactivación rígidas deben ser herméticas al aire y al vapor.

■ Los conductos de aire de proceso deben estar aislados para evitar que se forme condensación en el
exterior del conducto cuando la temperatura del aire dentro del conducto sea inferior a la temperatura
del punto de rocío del aire ambiente a través del cual se distribuye el conducto.

■ Los conductos siempre deben aislarse si existe riesgo de congelación.
■ El aire húmedo que sale del deshumidificador se condensará en el interior de las paredes del

conducto debido al elevado contenido de humedad. Al aislar los conductos, se reduce la cantidad de
condensación.

■ Los conductos horizontales de aire húmedodeben instalarse con una ligera inclinación (lejos del
deshumidificador) para drenar una posible condensación. Los drenajes de condensación adecuados se
deben instalar en puntos bajos del conducto de salida del aire húmedo. Consulte laFigura 4.6 .

■ Cuando se diseñen e instalen los conductos, asegúrese de que el acceso a la unidad no quede
restringido para su posterior utilización ymantenimiento. Paramás información, consulte el apartado
9.1,Dimensiones y espacio para servicio.

■ Para reducir el ruido o la vibración que se transmite por los conductos rígidos, se pueden instalar
conexiones herméticas, flexibles y de buena calidad.

■ Los conductos instalados directamente sobre la unidad se deben sujetar demanera independiente para
minimizar la carga sobre la unidad.

■ Deben instalarse compuertas para ajustar las corrientes de aire en los conductos de salida de suministro
y entrada de aire de reactivación. Es importantemantener las corrientes de aire correctas para el
funcionamiento óptimode la unidad. Para obtener instrucciones sobre el ajuste de la corriente de aire,
consulte el apartado 5.2, Comprobación y ajuste de la corriente de aire.

■ La caída total de presión en el conducto de aire de proceso y de reactivación no debe superar la presión
disponible de los ventiladores instalados en el deshumidificador. Para obtenermás detalles acerca de la
presión estáticamínima disponible, consulte el apartado 9.3,Datos técnicos.

10 Instalación 190TES-1034-L1604



DeshumidificadorML180 –MLT350

ML
Munter s

42
0

1

2

3

5

5

4

C

B

D

A

Figura 4.4Conductos necesarios para la instalación

A.Entradadeairedeproceso 1. Compuertadeaire seco

B.Salidadeaire seco 2. Cajadefiltro externa (opción)

C.Entradadeairede reactivación 3. Transicióndeconducto

D.Salidadeairehúmedo 4. Compuertadeairede reactivación

5. Conductodeentradaysalida (mallametálica)
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4.5.2 Conductopara laentradadeairedel exterior

Al entrar aire ambiente del exterior al deshumidificador, la apertura del conducto de entrada debería ubicarse
suficientemente por encima del nivel del suelo para evitar la captación de polvo y residuos.
Los conductos deben estar diseñados para evitar que entre lluvia y nieve en el deshumidificador. La entrada
de aire debe colocarse lejos de posibles contaminantes, como la salida de gases delmotor, vapor de agua y
vapores nocivos.
Para evitar que el aire húmedo (de salida) humedezca el aire de reactivación (de entrada), la entrada de aire de
reactivación se debe colocar almenos a 2metros de la salida de aire húmedo.
Coloque unamalla de alambre con un tamañode tejido de 10mmen la parte externa del conducto para
impedir que los animales ingresen al conducto del deshumidificador.

Figura 4.5Diseño de la entrada de aire exterior

A.Conducto rectangular

B.Conducto curvado

C.Mallametálica

4.5.3 Conductopara la salidadeairehúmedo

Asegúrese de que la presión de aire ambiente sea lamisma en la entrada de aire y en la salida de aire húmedo
para evitar el riesgo de que se produzca una corriente de aire inversa.
Elmaterial del conducto de aire húmedodebe ser resistente a la corrosión y soportar temperaturas de hasta
100 ºC. Los conductos de aire húmedo siempre deben aislarse si existe riesgo de condensación. El aire
húmedo que sale del deshumidificador se condensará en el interior de las paredes del conducto debido al
elevado contenido de humedad.
Los conductos horizontales deben instalarse con una ligera inclinación hacia abajo (en dirección opuesta al
deshumidificador) para drenar una posible condensación. La inclinación debe ser de 2 cm/mde conducto,
comomínimo. Además, las perforaciones de drenaje (de 5mm) se deben realizar en puntos bajos del
conducto para evitar la acumulación de agua.
Coloque unamalla de alambre con un tamañode tejido de 10mmen la parte externa del conducto para
impedir que los animales ingresen al conducto del deshumidificador.
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Figura 4.6Diseño de la salida de aire húmedo

A.Salidahorizontal deairehúmedo

B.Salida vertical deairehúmedo

C.Mallametálica

D. Inclinaciónhaciaabajo

E.Drenajedel aguadecondensación

4.6 Medidasdeprecauciónparaunidadesconun rotordesecanteLI
La entrega estándar es el rotor de alto rendimientoHPS (gel de sílice de alto rendimiento) deMunters. Si se
entrega el deshumidificador con rotor LI (cloruro de litio), es importante evitar que el rotor desecante se
sobrecargue demasiado conhumedad al desconectar el deshumidificador.

¡NOTA!Asegúresedequeel airequepasea travésdel rotor no tengaunahumedad relativa superior al 80%.

Es recomendable instalar compuertas de cierre en las entradas de aire de proceso y reactivación para evitar
que el aire con una humedad relativa elevada entre por el rotor hacia la habitación.
Esto es especialmente importante cuando el aire de proceso procede del exterior o cuando el sistema se ha
instalado con unpreenfriador.

4.7 Conexioneseléctricas

¡AD¡AD¡ADVERVERVERTENCIA!TENCIA!TENCIA!
Todas las conexionesdel equipoeléctrico lasdebe llevar a cabopersonal capacitadoysedeben realizar de
acuerdocon lanormativa local. Riesgodedescargaeléctrica.

¡AD¡AD¡ADVERVERVERTENCIA!TENCIA!TENCIA!
Launidadnuncasedebeconectar aunvoltajeo frecuenciadistintosal voltaje o frecuenciaprevistosenel diseño.
Consulte laplacade identificaciónde launidad.

Cada unidad está provista de todo el cableado interno, instalado y configurado de acuerdo con el voltaje y la
frecuencia indicados en la placa de identificación.
Los deshumidificadoresML180 yMLT350 se entregan completos con cableado preinstalado. El cable viene
equipado con un enchufe demulticlavijas para la conexión a una tomade redmonofásica con tomade tierra.

¡NOTA!El voltaje dealimentaciónnodebevariarmásdeun10%del voltaje de funcionamiento indicado.

Para obtenermás información sobre las conexiones, consulte la placa de identificación y el diagrama de
cableado o consulte el apartado 9.3,Datos técnicos.
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4.8 Sensordehumedadexterna
Los deshumidificadores de la serieMLvienen cableados para que puedan ser controlados por un sensor de
humedad externo cuando se los configura enmodoAUTOmático.
ML180-MLT350 se han diseñado con un calentador de una fase y, por tanto, el control se limita a conectar y
desconectar la unidad utilizando un sensor de humedad de una fase.
Se entrega un conector de bajo voltaje (colocado en la parte lateral de la unidad) para la conexión eléctrica de
un sensor de humedad de una fase. Para obtenermás información, consulte el diagrama de cableado.

¡NOTA!Cuandonohayunsensor dehumedadconectadoa launidad, el deshumidificador funcionaráalmáximo
rendimientodurante todoel tiempoque launidadestéencendida.

Un sensor de humedad ambiente debe instalarse a una altura de entre 1 y 1,5mdel piso. Debe colocarse de
modoque no esté directamente expuesto al aire seco de la unidad o a la corriente de aire húmedo que entra
por las puertas que se abren. Ubíquelo lejos de fuentes de calor y luz solar directa.
■ El cable de conexión del sensor de humedad debe tener una sección conductora no inferior a los

0,75mm2 y debe tener una resistencia de aislamiento superior a los 500VCA.
■ El sensor del humidistato debe diseñarse demanera que los contactos se cierren enHRascendente para

completar el circuito de control e iniciar el deshumidificador.
■ Se pueden producir caídas de voltaje si se utilizan cables excesivamente largos.
Si la tensión en los terminales utilizados para conectar el sensor de humedad es inferior a 20VCA, debe
utilizarse un relé independiente controlado por el sensor de humedad.
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5 Puestaen funcionamiento
Antes de iniciar el sistema por primera vez, debe establecerse una serie de parámetros de funcionamiento
mediante el sistema de control de la unidad. Consulte el capítulo 6.4, Panel de operaciones.
Algunas funciones precisan la conexión de equipos externos. Paramás información sobre el cableado,
consulte el diagrama de cableado.

5.1 Comprobacionespreviasa lapuestaenmarcha

¡AD¡AD¡ADVERVERVERTENCIA!TENCIA!TENCIA!
La instalación, losajustes, elmantenimiento y las reparacionessolopuedenser llevadosacabopor personal
capacitadoqueconozca los riesgos implicadosenelmantenimientodeunequipodealto voltaje eléctricoque
puedealcanzar temperaturasmuyelevadas.

Antes de encender el deshumidificador por primera vez, asegúrese de que el suministro eléctrico esté aislado
del deshumidificador y realice las siguientes comprobaciones:
1. Asegúrese de que el conmutador demododel deshumidificador esté en la posición “OFF”, consulte el

apartado 6.4, Panel de operaciones.
2. Compruebe que los filtros de la tomade aire no estén dañados y que la fijación sea adecuada, y

compruebe también que todas las áreas internas de la unidad estén limpias.
3. Inspeccione visualmente todos los conductos y sus conexiones para asegurarse de que todas las

conexiones se hayan instalado correctamente y que nohaya indicios de daños al sistema. Compruebe
también que nohaya ningún obstáculo en los conductos que bloquee el paso de aire.

4. Quite el panel superior y compruebe que ninguno de los interruptores de contacto principales del panel
de operaciones eléctrico se haya desconectado. Para obtener información, consulte los diagramas de
cableado que se suministran con la unidad.

5. Compruebe que el voltaje del suministro eléctrico entrante sea el correcto y que los cables estén
conectados correctamente.

6. ElmodeloML270 tiene unmotor de los ventiladores trifásico, y la dirección de rotación del impulsor del
ventilador debe comprobarse después de conectarlo al suministro eléctrico. Abra el panel frontal del
deshumidificador y saque el filtro de proceso. Ponga enmarcha el deshumidificador y compruebe que el
impulsor del ventilador esté girando. Apague el deshumidificador y observe el impulsor del ventilador
justo antes de que se detenga. Asegúrese de que gire en el sentido de las agujas del reloj.

7. Si se utiliza un sensor de humedad externo, compruebe que el sensor esté ubicado correctamente
en la habitación y que se haya conectado a la unidad de la forma adecuada. Consulte el apartado
4.8, Sensor de humedad externa.

8. Sitúe las compuertas de corriente de aire de proceso y de reactivación en posición completamente
abierta.
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5.2 Comprobaciónyajustede lacorrientedeaire
Para conseguir un buen rendimiento del diseño, las compuertas de corriente de aire seco y de aire de
reactivación deben estar correctamente ajustadas según la corriente de aire nominal. Consulte el apartado
9.3,Datos técnicos.
Si fuera necesario, comuníquese conMunters para obtener asistencia sobre la instalación y la configuración.
Puede encontrar las direcciones de contacto deMunters en la contraportada de estemanual.

¡PRECA¡PRECA¡PRECAUCION!UCION!UCION!
Lascorrientesdeairedeprocesoyde reactivaciónajustadas incorrectamentepodríanproducir unmal
funcionamientode launidad.

Cualquier dañoa launidadcomoconsecuenciadeunajuste incorrectode las corrientesdeairepuedeanular
la garantíade launidad.

Nosedebehacer funcionar la unidaddurantemásdealgunosminutos sin configurar las corrientesdeaire
correctas.

1. Ajuste las compuertas instaladas en los conductos de salida de aire seco y entrada de aire de reactivación a
las corrientes de aire normales correctas.

2. Encienda el deshumidificador y deje que funcione almáximodurante 8minutos para que el calentador
de reactivación alcance su temperatura de funcionamiento normal.

3. Compruebe que la diferencia de temperatura entre el aire de la entrada de reactivación y la temperatura
de reactivación sea de aproximadamente 95 ºC (límite de tolerancia: ±5 ºC). Si el diferencial de
temperatura queda fuera del límite de tolerancia del 5%, podrá ajustar el amortiguador de aire de
reactivación en pequeños incrementos hasta que la temperatura de reactivación esté dentro del nivel de
tolerancia especificado. Deje que la temperatura se estabilice después de cada ajuste.

Ejemplo:
Temperatura del aire de entrada=15 ºC
Temperatura del aire de reactivación=110 ºC
Incremento de temperatura= 95 ºC
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6 Funcionamiento

6.1 General
Los deshumidificadoresML180-MLT350 vienen equipados con unpanel de operaciones que contiene un
conmutador de selector demodo, un conmutador de funcionamiento/parada e indicadores LED.
El selector demododel panel de operaciones tiene dosmodos de funcionamiento:
MAN(Modomanual)
Los ventiladores, el rotor y el calentador de reactivación del deshumidificador funcionan continuamente a
máxima capacidad.
AUTO(Modoautomático)
Los ventiladores, el rotor y el calentador de reactivación del deshumidificador funcionan cuando la humedad
relativa supera el valor deseado.

6.2 Paradadeemergencia
ML180 yMLT350
Para poner enmarcha y parar la unidad en condiciones normales de funcionamiento, se utiliza el
conmutador de funcionamiento/parada. En caso de emergencia, desconecte la unidad utilizando el
interruptor de alimentación principal o desenchufe la unidad de la tomade la pared.
ML270
Para poner enmarcha y parar la unidad en condiciones normales de funcionamiento, se utiliza el
conmutador de funcionamiento/parada. En caso de emergencia, desconecte la unidad utilizando el
interruptor de alimentación principal.

¡PRECA¡PRECA¡PRECAUCION!UCION!UCION!
Useel interruptor dealimentaciónprincipal exclusivamenteparadetener la unidadencasodeemergencia. No
seseguirá la secuenciadeapagadonormal. Losventiladores sedetienenyel calentador puedecalentarseen
exceso, lo cual puedeproducir dañosal calentador yaotros componentes cercanos.

6.3 Antesde lapuestaenmarcha
Siga las instrucciones de los apartados 5.1, Comprobaciones previas a la puesta en marcha y
5.2, Comprobación y ajuste de la corriente de aire antes de la puesta enmarcha inicial del deshumidificador.
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6.4 Paneldeoperaciones

Figura 6.1Conmutador principal
de alimentación

1 65432

Figura 6.2 Panel de operaciones

Elemento Conmutador/Indicador Función

1 Conmutador de funcionamiento/parada Cuandoel conmutador de funcionamiento/paradaestáen laposiciónParada la unidad
seapaga.
Cuandoel conmutador demodoestáen laposiciónMANyel conmutador de
funcionamiento/paradaestáenFuncionamientoel deshumidificador seponeenmarcha.
Cuandoel conmutador demodoestáen laposiciónAUTOyel conmutador de
funcionamiento/paradaestáenFuncionamientosepuedecontrolar el deshumidificador
pormediodeunsensor dehumedadexternooelRH98.

2 Conmutador demodo Cuandoel conmutador demodoseconfiguraenMAN, el deshumidificador seejecuta
enmodomanual. Enestemodo, la unidad funcionaráde formacontinuacuandoel
conmutador de funcionamiento/paradaestéen laposiciónFuncionamiento. Cuando
el conmutador demodoseconfiguraenAUTO, el deshumidificador seejecutaenmodo
automático. Enestemodo, debeconectarseunsensor dehumedadoRH98a launidad.
Cuandoel conmutador de funcionamiento/paradaestáen laposiciónFuncionamiento, el
sensor dehumedadoRH98determinacuándoempezaráa funcionar el deshumidificador y
cuándoseparará.

3 Indicador deconexiónde laalimentación Indicaque la tomadealimentaciónestá conectadaal deshumidificador.

4 Indicador deunidaden funcionamiento Indicaqueel deshumidificador estáen funcionamiento, oestá listoparaencenderse
cuando reciba la señal del sensor dehumedadodelRH98 (modoautomático).

5 Indicador deadvertenciade fallo Indicaque launidadsehaapagadoporqueel circuito decontrol hadetectadoqueel
disyuntor térmicoo la sobrecargadelmotor de los ventiladores sehandesconectado. En
unidadesconuncondensador refrigeradopor aire, el indicador deadvertenciade fallo se
activa cuandohayun fallo enel calentador oenel ventilador del condensador.

6 Indicador de temperatura Indica la temperaturadel airede reactivación.

7 Medidor de tiempode funcionamiento
(opcional)

Indica la cantidaddehorasde funcionamientodel deshumidificador.

Tabla 6.1 Funciones del panel de operaciones
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6.5 Paneldeoperacionesdel sistemaRH98

SET

RH 98

%RH
OUT.1 OUT.2 ALARM

Figura 6.3 Panel de operaciones del sistemaRH98

La comprobación y el cambio de los puntos de consigna y los parámetros de control se puede llevar a cabo
durante el funcionamiento o enmodode posición de espera.

Botón Función

Mostrar/cambiar cierto valor y restablecer la alarma

Aumentar el valor

Disminuir el valor

%HR:Mostrar la posiciónde lospasosdecontrol del calentador de reactivación (0=apagado; 1=
encendido).

Tabla 6.2 Funciones del panel de operaciones del sistemaRH98

Durante el funcionamiento normal y en cualquier posición del conmutador demodo, semuestra la humedad
relativa actual del aire.

6.6 Funcionamientode launidad

6.6.1 Modomanual

1. Asegúrese de que el conmutador de funcionamiento/parada esté en la posición ( Parada).
2. Ponga el conmutador demodo en la posiciónMAN.
3. Conecte la tomade alimentación a la unidad y asegúrese de que el indicador de conexión a la

alimentación se ilumina.
4. Ponga el conmutador de funcionamiento/parada en la posición (Funcionamiento). Asegúrese

de que el indicador de funcionamiento de la unidad está encendido y de que la unidad está en
funcionamiento.
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5. Ponga el conmutador de funcionamiento/parada en la posición , compruebe que la unidad se para
y que el indicador de funcionamiento se apaga.

Para obtener información sobre el panel de operaciones, consulte el apartado 6.4, Panel de operaciones.

6.6.2 Modoautomático–Sensor humidistato conectado

Para ejecutar la unidad enmodoAUTO, debe haber un sensor de humedad de una fase conectado. Para
obtenermás información, consulte el apartado 4.8, Sensor de humedad externa.
1. Ponga el conmutador demodo en la posiciónAUTO.
2. Ajuste el punto de consigna del sensor de humedad al valor de humedad relativa (HR)mínimo. Ponga

el conmutador de funcionamiento/parada en la posición . Asegúrese de que el indicador de
funcionamiento de la unidad está encendido y de que la unidad está en funcionamiento.

3. Aumente lentamente el punto de consigna del sensor de humedad y compruebe que la unidad se apague
cuando el punto de consigna coincida con el valor deHRde la sala en la cual está instalado el sensor de
humedad.

4. Compruebe que el indicador de funcionamiento de la unidad permanezca encendido.
5. Disminuya levemente el punto de consigna de humedad y compruebe que la unidad se encienda cuando

el punto de consigna esmenor al valor deHRde la sala en la cual está instalado el sensor de humedad.
6. Ponga el conmutador de funcionamiento/parada en la posición y compruebe que la unidad se para

y que el indicador de funcionamiento se apaga.
7. Ajuste el punto de consigna de la humedad en el nivel deHRdeseado.
Para obtener información sobre el panel de operaciones, consulte el apartado 6.4, Panel de operaciones.

6.6.3 Modoautomático -RH98

Si la unidad está conectada con un sistema de control de humedad instalado de fábricaRH98 (opción), el
sensor de humedad externo debe instalarse y conectarse correctamente a la unidad. Losmismos requisitos
del lugar se aplican al sensor de humedad y aRH98, consulte el apartado 4.8, Sensor de humedad externa.
Para obtenermás información sobre el funcionamiento, consulte el apéndice
1.3, Sistema de control de la humedad.
1. Ponga el conmutador demodo en la posiciónAUTO.
2. Ajuste el punto de consigna del RH98 en el nivel deHRmás bajo, consulte el apartado

6.5, Panel de operaciones del sistemaRH98.
3. Ponga el conmutador de funcionamiento/parada en la posición . Asegúrese de que el indicador de

funcionamiento de la unidad está encendido y de que la unidad está en funcionamiento.
4. Aumente lentamente el punto de consigna del sensor de humedad y compruebe que la unidad se apague

cuando el punto de consigna coincida con el valor deHRde la sala en la cual está instalado el sensor de
humedad.

5. Compruebe que el indicador de funcionamiento de la unidad permanezca encendido.
6. Disminuya levemente el punto de consigna de humedad y compruebe que la unidad se encienda cuando

el punto de consigna esmenor al valor deHRde la sala en la cual está instalado el sensor de humedad.
7. Ponga el conmutador de funcionamiento/parada en la posición y compruebe que la unidad se para

y que el indicador de funcionamiento se apaga.
8. Ajuste el punto de consigna de la humedad en el nivel deHRdeseado.
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7 Servicioymantenimiento

7.1 Seguridad

Figura 7.1 Peligros eléctricos Figura 7.2 Prevención contra la reconexión

¡AD¡AD¡ADVERVERVERTENCIA!TENCIA!TENCIA!
Todoajuste,mantenimiento y reparaciónsólopuedenser llevadoacaboporpersonal cualificado.

¡AD¡AD¡ADVERVERVERTENCIA!TENCIA!TENCIA!
Antesde realizar tareasdemantenimientoo reparaciónde launidad, asegúresedeque todos losequipos
eléctricosesténdesconectadosdel suministroeléctrico ydequenosepuedanvolver a conectar.

7.2 General
Los deshumidificadoresMunters se han diseñado para un uso continuo, a largo plazo, con un grado elevado
de fiabilidad. Igual que con todamaquinaria, es necesario el servicio ymantenimiento regular para que el
deshumidificador semantenga en condiciones óptimas y trabaje así con la eficaciamáxima.
La duración de los intervalos de servicio ymantenimiento está principalmente determinada por las
condiciones de funcionamiento y el entorno en el que se instala la unidad. Por ejemplo, si el aire de proceso
contienemuchopolvo, debería realizarsemantenimiento preventivo a intervalosmás cortos. Así se hará
también si la unidad funciona demanera intensa.

7.3 Opcionesdeservicio
Además de habilitar la unidad, hay cuatro opciones de servicio (A-D) estándar:
S. Habilitación/puesta enmarcha.
A. Inspección y (si es necesario) cambio del filtro. Comprobación general de funcionamiento
B. Además deA, comprobación de la capacidad y la seguridad, ymediciones de regulación de temperatura
y humedad
C. Además deB, reemplazo preventivo de algunos componentes después de tres años de funcionamiento.
D. Además deC, reemplazo preventivo de algunos componentes después de seis años de funcionamiento.

¡NOTA!SiemprecomuníqueseconMunterspara cualquier trabajodemantenimientoo reparación. El
mantenimiento insuficienteo incorrectopuedeocasionar fallosenel funcionamiento.

¡NOTA! La inspeccióndehabilitación/puestaenmarcha “S” porMuntersesobligatoria para validar la garantía
total.

Los ingenieros de servicio deMunters cuentan con equipos especiales y acceso rápido a piezas de
recambio para realizar elmantenimiento de todos los productosMunters. Todos los equipos de prueba
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utilizados por nuestro personal para garantizar el equilibrio adecuado del sistema cuentan con certificación
de precisión.
El servicio deMunters también puede ofrecer un programa de servicio adaptado a las condiciones
especiales de la instalación. Consulte las direcciones de contacto en la última página de estemanual.

7.4 Garantíaextendida
Munters brinda una garantía extendida de los términos estándar cuando el Cliente firma un contrato de
servicio conMunters. Haymás información disponible a pedido.

7.5 Limpieza
Utilice solo una solución de agua jabonosa con pHneutro y una esponja suave para limpiar la carcasa de la
unidad.
Cuando limpie el interior, evite el contacto con el rotor y limpie las superficies hasta que queden secas.
Utilice una aspiradora con cabezal de cepillo para el rotor. Póngase en contacto conMunters si desea recibir
instrucciones en caso de que la limpieza con aspiradora no resulte suficiente.
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7.6 Programademantenimientoyservicio

Opcióndeservicio S A B A B A C A B A B A D

Tiempode

funcionamiento

enhoras

0 4000 8000 12000 16000 20000 24000 28000 32000 36000 40000 44000 48000

Trabajode

servicio

Tiempodecalendario

enmeses

0 6 12 18 24 30 36 42 48 54 60 66 72

Compruebeel filtro y, si fueranecesario,

reemplácelo y compruebe las funciones
X X X X X X X X X X X X X

Comprobacióndecapacidad,

inspeccióndel rotor
X X X X X X X

Inspecciónpreventiva, incluso

comprobacióndeseguridad
X X X X X X X

Reemplazar disyuntor dealta

temperatura
X X

Comprobar la correadeaccionamiento

y los rodillosdesoporte y cambiarlos, si

fueranecesario

X X

Reemplazar elmotor deaccionamiento X

Comprobar los ventiladores,

impulsores,motor, cojinetes
X

Comprobar los sistemaseléctricos yde

control, comprobar el funcionamiento
X X X X X X X

Calibrar los sensores yel equipode

control dehumedad
X X X X X X X

Calibrar los sensores yel equipode

control de temperatura
X X X X X X X

Comprobar la carcasadel rotor,

cambiar las juntasdel rotor si fuera

necesario

X

Sustituyael rotor únicamente cuando la comprobaciónde la capacidad indiquequeesnecesario.

Tabla 7.1 Programa de mantenimiento y servicio

¡NOTA! Los trabajosdemantenimientodeberían realizarseal alcanzar la fechao la cantidaddehorasde
funcionamientoestablecidas, lo quesucedaprimero.

¡NOTA!El cronogramademantenimiento vuelveacomenzar despuésdeunmantenimientode tipoD.
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7.7 Cambiodefiltro
Si fuera necesario, cambie los filtros cada 6meses. Consulte la siguiente descripción.

1. Afloje los dos tornillos de la parte superior del panel
frontal. Use una llaveAllenN.º 5.

2. Levante el panel y quítelo de la unidad.

3. Extraiga el cartucho del filtro.

4. Limpie la carcasa del filtro.

5. Coloque un nuevofiltro. Siga la flecha para que la
dirección de la corriente de aire sea la correcta.

6. Levante el panel y colóquelo en el lugar
correspondiente. Asegúrese de que los dos ganchos
inferiores queden bien colocados en el panel.

7. Ajuste los dos tornillos de la parte superior.
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8 Detecciónde fallos

8.1 General
El objetivo de este capítulo es ofrecer consejos acerca de la detección de fallos básicos y dar
instrucciones para tomarmedidas correctivas para solucionar los fallos. Consulte la lista del apartado
8.3, Lista de detección de fallos antes de ponerse en contacto conMunters. La lista proporciona ayuda para
identificar los tipos de fallos fáciles de solucionar sin la asistencia de personal capacitado.

8.2 Seguridad

¡AD¡AD¡ADVERVERVERTENCIA!TENCIA!TENCIA!
La instalación, losajustes, elmantenimiento y las reparacionessolopuedenser llevadosacabopor personal
capacitadoqueconozca los riesgos implicadosenelmantenimientodeunequipodealto voltaje eléctricoque
puedealcanzar temperaturasmuyelevadas.

¡AD¡AD¡ADVERVERVERTENCIA!TENCIA!TENCIA!
Antesde realizar tareasdemantenimientoo reparaciónde launidad, asegúresedeque todos losequipos
eléctricosesténdesconectadosdel suministroeléctrico ydequenosepuedanvolver a conectar.
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8.3 Listadedetecciónde fallos
ElLEDdel panel de control es la principal fuente de información para detectar fallos cuando la unidad
emite la alarma y se para automáticamente.
Consulte la siguiente lista de detección de fallos antes de ponerse en contacto con el departamento de
servicio de productos deMunters. La lista contiene información para identificar los fallos que son fáciles de
reparar sin la ayuda de un técnico.
Si la unidad está equipada con el sistema de regulación de humedadRH98, también consulte el apéndice
1.3, Sistema de control de la humedad.

Síntoma Indicadores Causaposible Medidacorrectiva

Fallo del suministrodealimentación. Compruebeel suministroeléctricode launidad.Launidadseha
parado.

Todos
apagados.

Fallo del transformadorTC18 fusible
FU18.

Investigue la causadel error y corríjalo. Sustituyael fusible.

Launidadsehapuestoenmodo
AUTOmáticopor error sinqueel sensor
dehumedadesté conectado.

Coloqueel selector demodoenMANual y compruebeque
launidadsepongaenmarcha.

Coloqueel selector demodoenMANual y compruebeque
launidadsepongaenmarcha. Si la unidadseponeen
marcha, el sensor dehumedadprobablemente tieneun
fallo.

Launidadseha
parado.

N.º 3 y4
encendidos.

Fallo del humidistato (modo
AUTOmático).

Pongael conmutador demodoenmodoAUTOmático y
compruebeel sensor dehumedad. Parahacerlo, observe
si el deshumidificador seponeenmarchacuandoel punto
deconsignadel sensor dehumedadse reduce. Vuelva
aajustar el puntodeconsignadel sensor dehumedad
despuésde la comprobación. Calibreel sensor dehumedad
(deacuerdocon las recomendacionesdel fabricante) en
casonecesario o sustitúyalo.

Apagueel suministroeléctrico ydejeque launidadseenfríe.

Compruebeque laentradadeaire, los conductosdesalida
y los filtrosnoesténobstruidosynosehayan taponadocon
suciedad.

Sehadesconectadoel disyuntor
térmico (BT20).

Restablezcael termostato cuando launidadsehaya
enfriado.

Restablezcael termostato.

Launidadseha
parado.

N.º 5 y3
encendidos.

Corrientedeairede reactivación
demasiadobaja.

Reinicie la unidadyajuste la corrientede
airede reactivación. Consulte el apartado
5.2,Comprobaciónyajustede la corrientedeaire.

ML180yMLT350: Interruptor
automáticoQM12desconectado
debidoaunerror delmotor de
accionamiento, de los ventiladores
odel calentador de reactivación.

Apagueel suministroeléctrico ydejeque launidadseenfríe.
Restablezcael interruptor automáticoQM12. Busque la
causadel error y solucióneloopóngaseencontacto con
Munters.

ML270: Interruptor automáticoQM12
desconectadodebidoaunerror del
motor deaccionamientoodelmotor de
los ventiladores. Interruptor del circuito
QM15desconectadodebidoaunerror
del calentador de reactivación.

Apagueel suministroeléctrico ydejeque launidadse
enfríe. Restablezca los interruptoresautomáticosQM12y
QM15. Busque la causadel error y solucióneloopóngase
encontacto conMunters.

Launidadseha
parado.

N.º 5, 3 y4
encendidos.

Modelosdecondensadores
refrigeradospor aire: ML180y
MLT350: Interruptor automático
QM12desconectadodebidoaun
error delmotor deaccionamiento, de
los ventiladores, del ventilador del
condensador odel calentador del
condensador.

Busque la causadel error y solucióneloopóngaseen
contacto conMunters. RestablezcaQM12.
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Síntoma Indicadores Causaposible Medidacorrectiva

Launidadseha
parado.

N.º 5, 3 y4
encendidos.

ML270: Interruptor automático
QM12desconectadodebidoaun
error delmotor deaccionamiento, de
los ventiladores, del ventilador del
condensador odel calentador del
condensador. Interruptor del circuito
QM15desconectadodebidoaunerror
del calentador de reactivación.

Investigue la causadel fallo y corríjalo. RestablezcaQM12y
QM15.

Lacapacidaddecalentamientoes
demasiadobaja.

Comprobar el funcionamientodel calentador.

Lascorrientesdeairedeprocesoyde
reactivaciónnosecorrespondencon la
corrientedeairenominal.

Compruebeyajusteel caudal deairede re-
activaciónyproceso. Consulte el apartado
5.2,Comprobaciónyajustede la corrientedeaire.

Averíaenelmecanismode
accionamientodel rotor.

Compruebeelmotor deaccionamiento y la correade
accionamientodel rotor.

Mal fun-
cionamiento:
El deshu-
midificador
aparentemente
funciona, pero
nocontrola la
humedad

Funcionamiento incorrectodel sensor
dehumedadodelRH98 (modo
AUTOmático).

Compruebeel funcionamiento y la calibracióndel sensor de
humedadodelRH98deacuerdocon las recomendaciones
del fabricante.

Tabla 8.1Lista de detección de fallos
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9 Especificación técnica

9.1 Dimensionesyespacioparaservicio

s

42
0ML

Munter

J

1. Entrada del aire de proceso 3. Entrada del aire de reactivación

2. Salida del aire seco 4. Salida del aire húmedo

Figura 9.1Espacio necesario para mantenimiento
Figura 9.2Modelo de orificios para las conexiones del
conducto

Dimensiones (mm)

Modelo

A B C ØD ØE F G H J L M N P X(1) Y (1) Z(1)

Peso

(kg)

ML180 515 415 910 125 80 222 170 500 138 170 250 45 206 450 400 50 56

MLT350 515 415 910 125 80 222 170 500 138 170 250 45 206 450 400 50 56

ML270 515 415 1010 160 100 217 168 600 138 168 253 45 205 450 400 50 63

(1)Espaciopara servicio.

Tabla 9.1Dimensiones y requisitos de espacio para mantenimiento
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9.2 Diagramasdecapacidad
Capacidad aproximada en kg/h. Para obtenermás información, póngase en contacto con la oficina de
Muntersmás cercana.

¡NOTA! Lascifras siguientes sebasanenel caudal deairenominal.

1 Temperatura del aire de proceso (ºC)

2 Humedad relativa del aire de proceso, (%HR)

3 Capacidad de deshumidificación (eliminación de la humedad por hora) (kg/h)

190TES-1034-L1604 Especificación técnica 29



DeshumidificadorML180 –MLT350

9.3 Datos técnicos

Modelo ML180 ML270 MLT350

Airedeproceso (1)

Corrientedeairenominal (m3/h) 0,05 0,075 0,097

Corrientedeairenominal (m3/h) 180 270 350

Presiónestáticamínimadisponible (Pa)(2) 200 200 200

Potenciadelmotor de los ventiladores (kW)a50Hz (3) 0,25 0,36 0,25

Potenciadelmotor de los ventiladores (kW)a60Hz (3) 0,25 0,36 0,25

Airede reactivación(1)

Corrientedeairenominal (m3/h) 0,019 0,027 0,019

Corrientedeairenominal (m3/h) 67 99 67

Presiónestáticamínimadisponible (Pa) 200 200 200

Potenciadelmotor de los ventiladores (kW)a50Hz (3) - - -

Potenciadelmotor de los ventiladores (kW)a60Hz (3) - - -

Tasadecorriente

Corriente (amp./fase) 1~50Hz115V 17,8 - 17,8

Corriente (amp./fase) 1~60Hz115V 17,8 - -

Corriente (amp./fase) 1~50Hz220V 9,9 - 9,9

Corriente (amp./fase) 1~60Hz220V 9,9 - -

Corriente (amp./fase) de1a50Hz230V 9,5 - 9,5

Corriente (amp./fase) de1a50Hz240V 9,2 - 9,2

Corriente (amp./fase) 3~50Hz220V - 8,5 -

Corriente (amp./fase) 3~60Hz220V - 8,5 -

Corriente (amp./fase) de3a50Hz230V - 8,2 -

Corriente (amp./fase) de3a60Hz230V - 8,1 -

Corriente (amp./fase) de3a50Hz380V - 5 -

Corriente (amp./fase) de3a60Hz380V - 5 -

Corriente (amp./fase) de3a50Hz400V - 4,7 -

Corriente (amp./fase) de3a50Hz415V - 4,6 -

Corriente (amp./fase) de3a60Hz440V - 4,3 -

Corriente (amp./fase) de3a60Hz460V - 4,1 -

Corriente (amp./fase) de3a60Hz480V - 4 -
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Calentadorde reactivación

Aumentode temperaturaenel calentador (°C) 95 95 95

Potenciadel calentador de reactivación (kW) 1,8 2,7 1,8

Datosdiversos

Filtros G4

Clasedeprotección IEC (unidad) IP33

Clasedeprotección IEC (panel eléctrico) IP54

Clasedeaislamientodelmotor del ventilador ClaseF

Clasedeaislamientodel devanadodelmotor del

accionamiento ClaseF

Disyuntor térmico (°C) 160±5

Voltajede labobinadel contacto (VCA) 24

Clasede requisitos sobre corrosión, carcasaexterna C4 (pintada,AluZink150, ISO12944)

Clasede requisitos sobre corrosión, carcasa interna C3 (sinpintar,AluZink150, ISO12944)

Condicionesambientales

Temperaturade funcionamiento (°C) -20... +40

Altitudmáximade instalación, sobreel nivel delmar

(m)
2000

Temperaturade transporte yalmacenamiento (°C) -20... +70

(1) Lascifras sebasanen la temperaturadeentradadel ventilador de20 ºC, yunadensidaddel airede1,2 kg/m3.

(2)Sin las cajasdefiltro opcionalesF5oF7.

(3) LosdeshumidificadoresML180,ML270yMLT350 tienenunúnicomotor queacciona tanto los ventiladoresdel airedeprocesocomode reactivación.

Tabla 9.2Datos técnicos
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9.4 Datosdesonido

Figura 9.3Conexiones de los conductos

1. Conducto de aire seco
2. Conducto de aire de proceso
3. Conducto de aire de reactivación
4. Conducto de aire húmedo
Definiciones:
Lp(A)=Presión sonora (campo libre, factor de directividadQ=2, d=1distancia de la fuente demetro)
Lp(A)=Lw(A)+10Log(Q/(4πd²))
Lw(A)=Nivel de potencia acústica dB (A-weighted)

9.4.1 DatosdesonidoML180

Lp(A)a1m Lw(A) Gamade lamedida (Hz)

dB dB 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

53 61 74 71 63 58 53 48 43 38

Tabla 9.3El sonido de la habitación, todas las entradas y salidas canalizado

Conducto Lw(A) Gamade lamedida (Hz)

dB 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

1. Aire seco 69 93 76 70 63 57 49 43 33

2. Airede

proceso

71 92 81 75 66 55 55 49 41

3. Airede

react.

71 91 79 69 70 59 53 50 44

4. Aire

húmedo

72 93 81 76 68 58 42 34 27

Tabla 9.4 Sonido en conductos
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9.4.2 DatosdesonidoML270

Lp(A)a1m Lw(A) Gamade lamedida (Hz)

dB dB 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

56 64 70 71 65 60 56 56 54 49

Tabla 9.5El sonido de la habitación, todas las entradas y salidas canalizado

Conducto Lw(A) Gamade lamedida (Hz)

dB 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

1. Aire seco 74 93 82 79 70 63 60 51 40

2. Airede

proceso

76 90 85 78 73 67 66 60 55

3. Airede

react.

77 95 81 79 75 69 61 59 52

4. Aire

húmedo

77 97 85 82 70 57 44 40 28

Tabla 9.6 Sonido en conductos

9.4.3 DatosdesonidoMLT350

Lp(A)a1m Lw(A) Gamade lamedida (Hz)

dB dB 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

53 61 76 71 65 53 52 51 46 45

Tabla 9.7El sonido de la habitación, todas las entradas y salidas canalizado

Conducto Lw(A) Gamade lamedida (Hz)

dB 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

1. Aire seco 73 89 80 77 69 63 61 53 45

2. Airede

proceso

74 91 81 78 70 64 62 59 56

3. Airede

react.

70 91 79 70 68 61 54 52 45

4. Aire

húmedo

74 94 83 78 68 59 40 35 23

Tabla 9.8 Sonido en conductos
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10 Puesta fueradeservicio
La unidad debe ponerse fuera de servicio de acuerdo con los requisitos y las normas legales aplicables.
Comuníquese con las autoridades locales.
Si el rotor o los filtros han quedado expuestos a sustancias químicas que pueden dañar elmedio ambiente,
se debe evaluar el riesgo. Las sustancias químicas pueden acumularse en elmaterial. Deben tomarse las
precauciones necesarias a fin de cumplir con los requisitos y las normas legales locales aplicables.
Elmaterial del rotor no debe ser combustible y debe depositarse como losmateriales de fibra de vidrio.

¡AD¡AD¡ADVERVERVERTENCIA!TENCIA!TENCIA!
Siesnecesario cortar el rotor enpiezas, sedebeutilizar unamáscaraadecuadacon las indicacionesde laCEque
hayasidoseleccionadaypreparadadeacuerdocon lasnormasdeseguridadaplicablesparaprotegersedel
polvo.
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Appendix1Opciones

1.1 General
Los deshumidificadores de la serieMLestán diseñados para que sea fácil conectar a ellos productos
opcionales.
Este apéndice contiene información sobre todas las configuraciones y componentes opcionales que se
pueden añadir cuando se solicitan deshumidificadoresML.

¡NOTA!Sepuedenproducir caídasdevoltaje si seutilizancablesexcesivamente largos. Si haymenosde20V
dealimentaciónen lospuntosdeconexióndel sensor dehumedad (enel deshumidificador), sedebeusar un relé
independiente controladopor el sensor dehumedad.

1.2 Medidorde tiempode funcionamiento
Elmedidor de tiempode funcionamiento registra el número total de horas de funcionamiento del
deshumidificador. Los dos últimos dígitos representan una parte porcentual de una hora. No se puede
restablecer elmedidor de tiempode funcionamiento.
Ejemplo: 0000475 representa cuatro horas y 45minutos.

1.3 Sistemadecontrolde lahumedad

1.3.1 Introducción

El sistemaRH98Munters es un sistema de control de la humedad diseñado para su uso con los
deshumidificadoresMunters. Este sistema controla la humedad del airemediante la regulación de la
potencia que ingresa al calentador de reactivación de la unidad.
El sistema incluye un transmisor de humedad y una unidad de control. El transmisor de humedad es un
verdadero transmisor de dos alambres que se coloca en el lugar en el que se desea controlar la humedad del
aire, ya sea en el cuarto correspondiente o en el conducto de aire.
La unidad de control envía señales de control al deshumidificador. El control de la potencia se realiza en
unoodos pasos.
El sistema tiene un contacto sin voltaje al que se puede conectar un dispositivo de alarma externo.

1.3.2 Transmisor

Los transmisores de humedad están disponibles en dos tipos: montados en la pared omontados en el
conducto.
El sensor del transmisor de humedad emite una señal que es proporcional a la humedad del aire.
La señal se amplifica y envía a la unidad de controlmediante un cable.
El sensor del transmisor de humedad es sensible, por lo que se debemanejar con cuidado.

1.3.3 Unidaddecontrol

La unidad de control incluye un controlador, que recibe la señal del transmisor de humedad. A continuación,
el controlador envía una señal de control al deshumidificador que determina la salida del calentador de
reactivación.
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También cuenta con unpanel de operación que tiene una pantalla en la unidad de control. Durante el
funcionamiento normal, la pantallamuestra la humedad del airemedida en esemomento.
Se pueden establecer distintos parámetros con los botones del panel. Por ejemplo, se pueden establecer
configuraciones para la humedad del aire, los límites del controlador y los límites de la alarma.
La unidad de control recibe constantemente una señal del transmisor de humedad y controla la humedad del
airemediante la regulación de la potencia que ingresa al calentador de reactivación de la unidad en unoodos
pasos. En el caso de los calentadores de dos pasos, se logra un paso básico 2/3 en la salida de reactivación.
Después de este paso, se puede controlar 1/3 de la salida de reactivación como el siguiente paso.
La unidad de control tiene un contacto sin voltaje al que se puede conectar un dispositivo de alarma externo.
La alarma externa se activa junto con la alarma interna.

1.3.4 Puntosdeconsignayparámetrosdecontrol

La comprobación y el cambio de los puntos de consigna y los parámetros de control se pueden llevar a cabo
durante el funcionamiento o enmodode posición de espera.

Figura 1.1 Panel de operaciones

Botón Función

Mostrar/cambiar cierto valor y restablecer la alarma

Aumentar el valor

Disminuir el valor

%HR:Mostrar la posiciónde lospasosdecontrol del calentador de reactivación (0=apagado; 1=
encendido).

Durante el funcionamiento normal y en cualquier posición del conmutador demodo, semuestra la humedad
relativa actual del aire.

¡PRECA¡PRECA¡PRECAUCION!UCION!UCION!
Si seproducendañospor unajuste incorrectodel sistema, sepuede invalidar la garantía.
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1.3.5 Visualización/cambiodel puntodeconsignade lahumedad relativa

1. Pulse/suelte . El valor de la esquina inferior derecha comienza a parpadear ymuestra el punto de
consigna actual. La pantalla vuelve a la normalidad automáticamente después de unos 20 segundos, es
decir,muestra el valor actual de humedad relativa.

2. Mantenga pulsado y el punto de consigna actual se iluminará con una luz fija. Cuando el botón se
suelte nuevamente, la pantalla parpadeará antes de volver a la normalidad automáticamente.

3. Mantenga pulsado y, almismo tiempo, pulse o para establecer el punto de consigna
deseado.

4. Soltar y la pantalla empezará a parpadear indicando el nuevo punto de consigna antes de volver
automáticamente a la normalidad, es decir, amostrar la humedad relativa actual del aire.

1.3.6 Mostrar/cambiar otrosparámetros

Los puntos de consigna del panel de operaciones están preestablecidos de fábrica en 50%HR. Se pueden
establecer varios otros parámetros internos además del punto de consigna, por ejemplo, el diferencial, la
compensación del sensor y el rango de punto de consigna. Consulte el apartadoTabla 1.1.

1. Mantenga pulsado durantemás de 10 segundos paramostrar elmenú de parámetros. Los caracteres
de los segmentos superior e inferior de la pantalla de la izquierda empiezan a parpadear. Semuestra
el parámetro 10. Soltar .

2. Pulse o para seleccionar un parámetro.
3. Mantenga pulsado paramostrar el valor actual del parámetro seleccionado.
4. Mantenga pulsado y pulse o para cambiar el valor del parámetro.
5. Soltar . Las nuevas configuraciones se guardan automáticamente. La pantalla vuelve a la normalidad

automáticamente después de unos 20 segundos, es decir,muestra el valor actual de humedad relativa.
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Parámetro Descripción Posibleseleccióndeparámetros

Configuración

predeterminada

05 Correccióndel valor leídopor el transmisor dehumedad 0%HR Ningúnvalor

10 Intervaloapagado/encendido, fase1 1-15%HR 2%HR(1)

11 Compensación fase1 -15 -+15%HR -1%HR

12 Intervaloapagado/encendido, fase2 1-15%HR 6%HR(2)

13 Compensación fase2 -15 -+15%HR -1%HR

14 Salidade laalarmade intervaloapagado/encendido 1-15%HR 1%HR

15

Compensacióndel puntodeconsigna, salidade la

alarma -15 -+15%HR 0%HR

30 Tipode toleranciadealarma: 0=Noactivada; 1=Absoluta; 2

2=Relativa

31 Toleranciadealarmamínima -100 -+100%HR -50%HR

32 Toleranciadealarmamáxima -100 -+100%HR 10%HR

33 Retrasode laalarmamínima 0 -99min. 0min

34 Retrasode laalarmamáxima 0 -99min. 0min

35 Funcióndesalidadealarma 0=supervisar alarma1=verificar 1

36 Restablecer alarmaunavez rectificada la causa 0=No; 1=Sí 1

de laalarma

37 Restablecer alarmacuandosepulsael botónSET 0=No; 1=Sí 1

(sólopantalla)

40 Retrasodealimentacióndespuésdeun fallo 0 - 99min. 0min

dealimentación

41 Funciónde relé forzadapor fallo del transmisor 0=apagado; 1=Humidificación; 2

dehumedad 2=Deshumidificación

(1)Activadocuando lahumedad relativa superael 2%del puntodeconsigna, desactivadocuando lahumedad relativaestápor debajo

del 1%del puntodeconsigna.

(2)Activadocuando lahumedad relativa superael 6%del puntodeconsigna, desactivadocuando lahumedad relativaestápor debajo

del 1%del puntodeconsigna.

Tabla 1.1 Parámetros del sistema del panel de operaciones –RH98
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1.3.7 Alarmasdeproceso

El panel de operaciones está equipado con una alarma interna que se activa cuando se sobrepasan los
umbrales de la alarma. La alarma se indica en la pantalla del panel de operaciones.
Mensajes de alarma
La pantalla del panel de operacionesmuestra los siguientesmensajes (encendidos constantemente):

rHI Límite superior de laalarmasobrepasado

rLO Límite inferior de laalarmasobrepasado

E1 Transmisor dehumedaddefectuosooconexiones incorrectas

EEE Sehanperdido todas las configuracionesde losparámetros

Reconocimientode alarmas enRH98
Confirme la alarma pulsando en el panel operador. Ahora la pantalla empieza a parpadear ymuestra
alternadamente elmensaje de alarma y la humedad relativa del aire. La función del botón de reinicio depende
de la configuración de parámetros, consulteTabla 1.1.
Calibracióndel sensor
El valor de lectura del transmisor de humedad se puede calibrar con la compensación del sensor del panel de
operaciones. Consulte el parámetro 05,Tabla 1.1.

Ejemplo: Si una humedad relativa del 3%es demasiado, la compensación se debe reducir en 3%.
Comuníquese conMunters para calibrar el transmisor de humedad.

190TES-1034-L1604 Opciones 39





DeshumidificadorML180 –MLT350

2 PóngaseencontactoconMunters
AUSTRIA MuntersGmbH

AirTreatment
ZweigniederlassungWien

Eduard-Kittenberger-Gasse56,
Obj. 6
A-1235Wien

Tel: +4316164298–9251
luftentfeuchtung@munters.at
www.munters.at

BELGIUM MuntersBelgiumnv
Air Treatment

Blarenberglaan21c
B-2800Mechelen

Tel: +3215285611
service@muntersbelgium.be
www.muntersbelgium.be

CZECHREPUBLIC MuntersCZ, organizacni slozka
Air Treatment

Slevacská2368/68
CZ-61500BRNO

Tel: +420775569657
info@munters-odvlhcovani.cz
www.munters-odvlhcovani.cz

DENMARK MuntersA/S
Air Treatment

Ryttermarken4
DK-3520Farum

Tel: +4544953355
info@munters.dk
www.munters.dk

FINLAND MuntersFinlandOy
Kuivaajamyynti

Hakamäenkuja3
FI-01510VANTAA

Tel: +358207768230
laitemyynti@munters.fi
www.munters.fi

FRANCE MuntersFranceSAS
Air Treatment

106,BoulevardHéloise
F-95815ArgenteuilCedex

Tel: +33134115757
dh@munters.fr
www.munters.fr

GERMANY MuntersGmbH
AirTreatment-Zentrale

Hans-Duncker-Str. 8
D-21035Hamburg

Tel: +49 (0) 40879690 -0
mgd@munters.de
www.munters.de

ITALY Munters ItalyS.p.A
Air Treatment

StradaPiani 2
I-18027Chiusavecchia
IM

Tel: +390183521377
marketing@munters.it
www.munters.it

NETHERLANDS MuntersVochtbeheersing Energieweg69
NL-2404HEAlphena/dRijn

Tel: +31172433231
vochtbeheersing@munters.nl
www.munters.nl

POLAND MuntersSp. zo.o.
OddzialwPolsce
Air Treatment

ul. Swietojanska55/11
81-391Gdynia

Tel.: +48583053517
dh@munters.pl
www.munters.com.pl

SPAIN MuntersSpainSA
Air Treatment

EuropaEpresarial. EdificioLondres.
C/PlayadeLiencres2.
28230LasMatas. Madrid

Tel: +34916400902
marketing@munters.es
www.munters.es

SWEDEN MuntersEuropeAB
Air Treatment

P.O.Box1150
SE-16426Kista

Tel: +4686266300
avfuktning@munters.se
www.munters.se

SWITZERLAND MuntersGmbH
AirTreatment
ZweigniederlassungRümlang

Glattalstr. 501
CH-8153Rümlang

Tel: +41523438886
info.dh@munters.ch
www.munters.ch

UNITEDKINGDOM MuntersLtd
Air Treatment

KnowledgeCentre,WybostonLakes
GreatNorthRoad,Wyboston
BedfordshireMK443BY

Tel: +441480432243
info@munters.co.uk
www.munters.co.uk

AUSTRALIA Tel:+61288431588
dh.info@munters.com.au

MEXICO Tel:+527222704029
munters@munters.com.mx

BRAZIL Tel: +551150540150
www.munters.com.br

SINGAPORE Tel:+6567446828
singapore@muntersasia.com

CANADA Tel: +1-800-843-5360
dhinfo@munters.com

SOUTHAFRICA Tel:+27119972000
info@munters.co.za

CHINA Tel: +861080418000
marketing@munters.cn

TURKEY Tel:+902165481444
info@muntersform.com

INDIA Tel:+912066818900
info@munters.in

UAE(Dubai) Tel:+97148813026
middle.east@munters.com

JAPAN Tel:+81359700021
mkk@munters.jp

USA Tel: +1-800-843-5360
dhinfo@munters.com

KOREA Tel:+8227618701
munters@munters.kr
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